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The article is devoted to analysis of medical slang translation peculiarities into Ukrainian using a corpus-based
approach. Lexical units that are actively used in medical discourse but do not belong to medical terminological systems
and are characterized by stylistic depreciation can be defined as a “medical slang”.

Adam Kay'’s book “This is Going to Hurt: Secret Diaries of a Junior Doctor” (2017) was chosen as a material for our
study. The translation into Ukrainian was made by Andrii Lapin, the book was titled “TaemHi wogeHHWkn nikaps-opavHa-
Topa” (2020).

The study involved several stages: creation of a parallel corpus using Sketch Engine tools, identification of medical
slang units in the English sub-corpus and analysis of their translation in a parallel concordance.

Step-by step algorithm of parallel corpus compilation with the Sketch Engine tools is described in the article. This
software allows users to create both monolingual and parallel corpora, observe the collocational behavior of linguistic units
in them, and study their frequency and statistical parameters. Also, an automatic extraction of slang units from the corpus
was described. The Keywords function allows to automate extraction. EnTenTen2020 corpus was chosen as the reference
corpus. As a result, we received a list of low-frequency words, from which 18 units of medical slang were manually sorted.
Each slang unit was entered into a search in a parallel concordance and received a translation in context.

The translation of medical slang was rendered by the translator using the following methods: calque translation
combined with descriptive translation, transcoding of acronyms also combined with description, word-for word rendering
without additional implication, contextual replacement. The most productive method in this case was calque translation
with description in parenthesis.
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Cratta npucBsiyeHa aHanisy ocobnuBOCTel nepeknagy OAMHULUL MEOMYHOTO CIEHry YKPaiHCbKOK MOBOK i3
3acTocyBaHHAM kopnycHobasoBaHoro nigxogy. JIeKCUYHi oAuHULL, SIKi aKTUBHO BXMBalOTbCS B MEAMYHOMY AUCKYPCI, ane
He HanexaTb [0 MEAUYHUX TEPMIHOMOMYHMX CUCTEM | XapaKTepuaylTbCA CTUMICTUYHUM 3HWKEHHSIM, BU3HAYaeMo SK
“MeanyHun cnexr’.

IxepenbHoto 6a3oto gocnimkeHHs nocnyrysana kHura Agama Kes “This is Going to Hurt: Secret Diaries of a Junior
Doctor” (2017). Nepeknag, yKpaiHCbKOI MOBOIO 34iicH1B AHApil JlaniH, TBip oTpumas Ha3By “TaemHi LLOAEHHWKM Nikaps-
opaunHatopa” (2020).

HocnigpxkeHHs nepenbayano Kinbka eTaniB: CTBOPEHHS NapanenbHOro Kopnycy 3a AOMOMOrow iHCTpymeHTiB Sketch
Engine, BUSIBNEHHSA OAMHWLbL MEAMYHOrO CREHry B aHrMiNCbKOMY MiAKOPMYCi Ta aHani3 ix nepeknagy B napanenbHoMy
KOHKOpPAAHCI.

Y cTaTtTi onncaHo MOKPOKOBWUM anropuTtM CTBOPEHHSI MaparnenbHOro Kopnycy 3a AOMOMOrow iHCTpyMeHTiB Sketch
Engine. Lle nporpamHe 3abe3neyeHHs1 [O3BOMSE CTBOPIOBATU K OAHOMOBHI, Tak i nmapanenbHi Kopnycu, crnocrepirati
3a KOnokauiiHOK NOBEAIHKOK NIHMBICTUYHUX O4MHWLb, BUBYATM iX YACTOTHICTb i CTAaTUCTUYHI NnapameTpu. Y cTaTTi Takox
OMMCaHO aBTOMATUYHE BUITYYEHHS! CIIEHTOBMX OAMHWLb i3 aHIMiNCbKOMOBHOIO nigkopnycy. ®yHkuia Keywords gossonse
aBTOMaTuU3yBaTh BUny4eHHsl. Kopnyc EnTenTen2020 6yB 06paHuin ik pedbepeHTHUI kopnyc. Y pesynbrarti 6yrno oTpumaHo
CMUCOK HWU3bKOYACTOTHUX CIiB, 3 IKOTO BPYYHY BiACOPTOBAHO 18 oAuHMUL MeauyYHOro crneHry. KoxHa cneHroBa ogvHuuA
BBOAMIACS B MOLYK Y NapanenbHOMYy KOHKOpAaHCi, Aani My OTpUMyBanu nepeknag y KOHTEeKCTi.

Mepeknad oOAMHWLL MEOMYHOrO CREHry 3A4iINCHEeHO nepeknagadyeM 3a AOMOMOroK TakMX METOAIB: KanbKyBaHHS
B MOEQHAHHI 3 ONWCOBMM NepeknagoMm, TPaHCKOAYBaHHA aKPOHIMIB Yy MOEAHAHHI 3 OMWCOBUM METOAOM, AOCHiBHUIA
nepeknag 6e3 4OAATKOBOrO NOSICHEHHS, KOHTEKCTyanbHa 3amiHa. HannpogyKTueHiwmM npunomom y AHgpia JlaniHa Oys
nepeknaa MeToAoM KarbKyBaHHS 3 OMUCOM Yy AyXKKaX.

KntouoBi cnoBa: napanensHuii kopnyc, Sketch Engine, MeanyHuin cneHr, nepeknag, TeKCT.
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Problem statement. The characteristic pecu-
liarity of the language of medicine, like of the any
language for special purposes, is heterogeneous
structure of its lexical composition and stylistic
divergence. In order to denote lexical units that are
actively used in medical discourse but do not belong
to medical terminological systems and are character-
ized by stylistic depreciation can be used the term
“medical slang”. It should be noted that there are var-
ious ambiguous definitions of the term “slang”. The
concept of “slang” is often combined with the con-
cept of “jargon” due to the fact that the contents of
these terms are very close.

Doctor’s (medical) slang/jargon is defined as “an
uncodified type of oral speech of doctors, the basis of
which is professional jargon and argotism” [2, p. 136].
The growing numbers of medical slang show us that
this special terminology forms an integral part of lan-
guage use. Medical slang is a clear example of the
widespread use of non-standard words and expres-
sions related to a certain professional activity. Its
essence consists of the usage of humorous acronyms
that are sometimes provocative in the pronunciation,
and fictional terms to describe patients, colleagues, or
non-specific situations. In other words, medical slang
acts as a convenient but sometimes cynical speech
code between doctors and other hospital staff. The
purpose of using medical slang is to save time and
effort, show the expressiveness and wit of language,
and demonstrate awareness in the professional field.
Medical slang exists in many languages, but in
English-speaking countries, it has entered the general
culture thanks to television series about doctors and
forensic experts [1, p. 23].

Overview of resources and tools. The English
medical slang was studied and analyzed in the works
of A. Fox, J. Dirckx, etc. In Ukrainian studies, the
works of A. Marlova & L. Dudikova, O. Hryshyna,
V. Chernenko on this topic should be mentioned.

Special attention should be paid to studies of med-
ical slang in literary works in general present in the
work of R. Coombs and in the translation studies
aspect in particular by D. Lozano, M. Shevchenko,
etc. For the research of both aspects, the corpus
approach is relevant, which, however, is still not
actively used in Ukrainian linguistics. The absence
of parallel corpora of the Ukrainian language caused
unpopularity of the corpus approach in translation
studies.

Parallel corpora are corpora consisting of texts
together with their translation into one or more lan-
guages. They can be used directly as translation aids
for humans, or can provide input for automatic induc-
tive translation resources for vocabulary and machine

translation software [8, p. 130].

NLP tools. Compilation of an English-Ukrainian
parallel corpus for the purpose of text translation
analysis is possible with the help of various pro-
grams and tools, among which is AntPConc. It is a
free corpus analysis toolkit for text matching and
analysis using text files in UTF-8 encoding [4]. This
tool allows to create a parallel corpus from two or
more aligned raw text files using the Corpus Builder
feature. In this program, user can download raw text
files, each line of which must be aligned with each
line of other text files, then you need to specify the
name of our corpora, and with the help of the Update
Corpus option, the internal database of the built par-
allel corpus will be obtained.

In addition to building a new corpus, this soft-
ware has a number of other functions such as: sav-
ing an already constructed parallel corpus, loading
an already constructed parallel corpus, editing an
already constructed parallel corpus, searching the
parallel corpus.

However, the Sketch Engine software, developed
by Lexical Computing CZ s.r.0., has greater function-
ality in creating and further analyzing a parallel cor-
pus since 2003 [3]. This software allows user to cre-
ate both monolingual and parallel corpora, observe
the collocational behavior of linguistic units in them,
and study their frequency and statistical parameters.
Sketch Engine gets its name from one of its key fea-
tures, word sketches: single-page, automatic, cor-
pus-derived summaries of a word's grammatical and
collocational behavior [6, p. 10-12].

Problem setting. The book “This is Going to
Hurt: Secret Diaries of a Junior Doctor” (2017) by
the British comedy writer and former doctor Adam
Kay was chosen as a material for our analysis. “This
is Going to Hurt...” is composed of diary notes
Adam Kay wrote during his medical training under
the National Health Service. The genre of the book
is nonfiction, but despite this, the style is somewhere
informal, with humor, irony, bright metaphors, and
other stylistic devices, which compose a large layer
of medical vocabulary — slang. However, the theme
of the writing is definitely medicine. Therefore, the
main task for the translator was to preserve all details
concerning the medical topic, vocabulary, and ter-
minology. One more challenging peculiarity of this
work was to render the terminology of the British
medical system in the understandable for target audi-
ence way, which means the addition of further expla-
nations when needed.

The translation into Ukrainian was made by Andrii
Lapin, the book was titled “TaemHi moneHHUKH
nikapsi-opaunaropa” (2020).
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The purpose of this study is to analyze the pecu-
liarities of medical slang translation using a cor-
pus-based approach. The study involved several
stages: creation of a parallel corpus using Sketch
Engine tools, identification of medical slang units in
the English sub-corpus and analysis of their transla-
tion in a parallel concordance.

Analysis Procedure.

1. Creation of a parallel corpus in Sketch
Engine.

Corpus creation involves pre-corpus preparation
of texts — original and translation, which included a
set of information procedures that make the texts suit-
able for work in the corpus manager, namely: removal
of unnecessary graphic components, metatext infor-
mation, as well as page and chapter numbering.

The next stage is the parsing of the prepared texts
by Sketch Engine tools using the CQL query <s/>,
as a result of which we get a concordance with the
text parsed into sentences, which can be downloaded
as *xlsx for further processing in Excel. So, at this
stage, we received 2 files from which redundant
metatext information, which is written automatically
during parsing, was removed.

To create a parallel corpus, it is necessary to
have an Excel file with aligned texts — English and
Ukrainian. This step involved manually checking the
automatic alignment. This process is quite tedious and
requires lengthy editing due to differences in sentence
construction in the original and translated languages.

For example, in Fig. 1 we see that a complex con-
struction in the original language is represented as
two separate sentences, complex and simple. In the
target language, two separate sentences were also
used, nevertheless, the translator chose two complex
sentences and articulated the fragment differently, so
that the sentences of the original and the translation
are not equivalent. In this case, to create a parallel
corpus, we are forced to combine this construction to
preserve parallelism and equivalence.

If the President wanted to press the big red button and

The next peculiarity that created difficulties were
the author's notes, and accordingly their translation,
since their location in the text and markings were
different. After the previous steps, we received an
aligned and edited Excel spreadsheet, which will
serve as the basis for our corpus, containing 3074
aligned lines.

The resulting consolidated file was used to create
a bilingual English-Ukrainian text corpus of Adam
Kay (Fig. 2):

Each language in the output file will be processed
as a separate monolingual corpus and matched with
the corresponding corpus in the other language. The
Parallel Concordance function allows working with
both subcorpora (Fig. 3).

2. Automatic extraction of slang units from the
corpus. In order to be able to analyze the ways of
translating medical slang units in the parallel corpus,
we need to obtain a list of slang units in the English
subcorpus. For this, we used the method, described
for occasional vocabulary [7] as it is also suitable for
extracting slang vocabulary, because in both cases it
is passive vocabulary that will be of low frequency in
the reference corpus. The Keywords function allows
to automate extraction. We chose enTenTen2020 as
the reference corpus. As a result, we received a list of
low-frequency words, from which 18 units of medi-
cal slang were manually sorted. Each slang unit was
entered into a search in a parallel concordance and
received a translation in context.

3. Translation peculiarities of medical slang
units. Slang units are formed by the same means as
in the standard language, namely by word shortening,
word combination, and the formation of acronyms or
abbreviations.

Despite the prevalence of medical terms in the
analyzed book, medical slang is represented there
as well. The following aim is to estimate the level
of translation from the perspective of accuracy and
expressivity. Let’s analyze examples.

Akbu NpesnageHT XOTiB HATMCHYTH BENWKY

kill hundreds of thousands of innocent people, then first Yepeody KHONKY Ta BEMTH COTHI THCAY

he'd have to take a butcher's knife and dig it out of the

HEBWHHMWX NOAERA, HoMY Cnepwy aoeenoca B

volunteer's chest himself; so that he realizes what death y3ATH Hix gnA M'ACa Ta BAaCHOPYY BUPI3aTH

actually means first-hand, and understands the
implications of his actions.

Because the President would never press the button if

he had to do that.

HOOM 3 FpYAEA BONOHTEPA.

¥ Takui cnocib MpeawaeHT sposymie Bu Bes
nocepeaHHKIe, WO Take CMepTh, T3 YCBIiAOMUE
HacnigKW ceoix Aii - agxe AkBW RomMy BUNano
YEPED UE NPORTH, BiH HIKDAK HE HATUCHYE 0K
Ha HHOMHY.

Fig. 1. Alignment of texts for a parallel corpus
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SETTINGS

Fig. 2. The stage of creating a bilingual corpus on Sketch Engine

PARALLEL CONCORDANCE

o

o
(I

1 4 & W

Fig. 3. The result for the query of the slang unit “mess” in the Ukrainian-language subcorpus

Example 1.

Most of these patients suffer | binpmricte Takux mari-
from Eiffel Syndrome — ‘I|entiB  cnabyiorh Ha

fell, doctor! I fell!” cunnpom  Eidens —
(«Jlikapro, s Bmas!
[pucsrarocst)

In this line author use a popular British example of
medical slang “Eiffel Syndrome” and provide a short
descriptive note “I fell, doctor! I fell!’”. Investigation
of this phrase shows that this slang stands for the tran-
scription of expression “I fell syndrome”. This slang
phrase denotes the patient with a foreign object in
the rectum. The approach to translation of this phrase
was obviously calque translation, while the expres-
siveness is lost in the target extract. The expression

is rendered as a simple eponym, where Eiffel stands

for the surname. The description is as well rendered

word-for-word, and as a result readers have no idea

about the origins of this slang and text lose its stylis-

tic expressiveness and colloquial vocabulary.
Example 2.

The hospital is very keen|Jlikapus Hanossirae, o0

mistakes like the great|Taki Bunmajaku, sk nei Bemu-
kidney snafu aren’t| KUl raiiik 3 HUPKAaMH,
repeated. OiNTBIIIe HE TTOBTOPIOBAJIHICE.

This extract provides the reader with a quite
interesting phrase “kidney snafu”. Word “snafu”
is a non-standard vocabulary of English language,
it originates from the acronym to the slang phrase:
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“situation normal: all fouled up”. However, now it
is used in different spheres, including medicine, as a
non-standard or slang expression denoting ““a situa-
tion marked by errors or confusion” [5]. This phrase
was translated by Andriy Lapin with Ukrainian slang
unit "rammuk", which is similar to the denotative
meaning of the original and has expressive stylistic
colouring to provide colloquial, informal language.
Translator used the best suitable approach and ren-
dered the sense and style of the source line.
Example 3.

He was Transferred | IlepeBenn iioro Ha m'aTHamus-
to the fifteenth floor. | Tuii moBepx — mamieHT Momep.

In the given sentence the author used a vivid exam-
ple of the medical slang, used in hospitals. Translator
provided the literary translation of the phrase, even
though it is not understandable for the target audience,
but he added the explanation of this phrase. In the
process slang lost all its functions — expressiveness,
colloquial tone, representation of professional medi-
cal atmosphere. This example of slang in the source
language medical discourse means “the patient is dead
(the number should be one higher than the number
of floors in the hospital)”. In Ukrainian discourse it
makes no sense and without explanation it would not
be clear. However, even with explanation, it would be
better idea to look for some informal equivalents in the
target language to preserve the informality of the tone.

Example 4.

There are anumber of other | [Tankpearut Mae ie
causes of pancreatitis, | Aekijapka npuuuH. [IpreMHo
and the mnemonic for|mpo X ycix MoxHa 3anmams-

remembering them, | Tat 3a momomororo ¢pazu
pleasingly, is GET |GET SMASHED (naau-
SMASHED. JKHMCS 10 TiIbKa)

In the original line the slang acronym is pre-
sented. As we know acronyms are one of the biggest

slang group in the English non-standard language,
and at the same time the most complicated and chal-
lenging for translator. Acronym “GET SMASHED”
is used to enumerate the major causes of pancre-
atitis and stands for Gallstones, Ethanol, Trauma,
Steroids, Mumps, malignancy (Pancreatic cancer),
Autoimmune, Scorpion sting, Hypercalcaemia,
Hypertriglyceridemia, ERCP, Drugs. This acro-
nym is used in non-official conversations, usually
between doctors, and is used in the book to empha-
size the informal situation. Translator decided to
leave the English acronym, he did not combine it
with descriptive method, which would provide com-
prehensive information for the reader. Moreover, the
additional information in brackets was added, which
is the another non-standard definition for the phrase
“get smashed” — “the excessive intake of alcohol
enough to become intoxicated and nearly pass out.
The translation of this meaning is accurate in terms
of style and content. It seems that this addition is
unnecessary, but on the other hand, it compensates
the absence of proper translation of the acronym and
maintains informal tone.

Conclusions. To conclude, the translation of
medical slang was rendered by the translator using
the following methods: calque translation com-
bined with descriptive translation, transcoding of
acronyms also combined with description, word-
for word rendering without additional implica-
tion, contextual replacement. The most productive
method in this case was calque translation with
description in parenthesis. Next widely used tech-
nique was transcoding of the acronym with the
description of its components. Contextual replace-
ment was used occasionally, when the stylistically
and connotatively equivalent notion was found in
target language. The least productive way of trans-
lation in analyzed material was found to be bare
word-for-word rendering, as it is inappropriate in
terms in full conveying of source language sense
and expressiveness.

REFERENCES:
1. Oyaikosa J1., Mapnoea A. Ocob6nmMBOCTiI aHIMINCbKOro MeANYHOrO CIEHry Ta O3HANOMITEHHS 3 HUM CTYAEHTIB
BMLLMX MEOMYHUX HaBYanbHMX 3aKnagiB K 3acid MOTMBYBaHHS 0O BMBYEHHS iHO3eMHOI MOBMW. Mosio0b i pUHOK.

2018. Ne. 9. C. 22-27.

2. KOkano B.A. MoBHi cTepeoTunu B kKOMyHikauisix nikaps: Quc... kang. cdinon. Hayk. K.: HAH Ykpainu ; [HcTuTyT

moBo3HaBcTBa iM. O.0. MotebHi, 2003. 207 c.

3. Sketch Engine. Lexical Computing s.r.o. Retrieved September 30, 2022. URL.: https://www.sketchengine.eu/
4. Anthony L. AntConc (Version 4.1.1) [Computer Software]. Tokyo, Japan: Waseda University, 2022. URL:

https://www.laurenceanthony.net/software

5. The Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary (retrieved September 30,

2022).

6. Kilgarriff, A., Baisa, V., Busta, J. et al. The Sketch Engine: ten years on. Lexicography ASIALEX. 2014. V. 1.
Ne 1. C. 7-36. URL: https://doi.org/10.1007/s40607-014-0009-9.

137



Bunyck 24. Towm 2

7. Taran O., Palchevska O., Luchyk A., Shabunina V., Labenko O. Stylometric Study of the Fiction Using Sketch
Engine. DHW 2021: Digital Humanities Workshop (December 2021). ACM DL, 2021. P. 63-69. URL: https://doi.
0rg/10.1145/3526242.3526249

8. von Waldenfels R. Compiling a parallel corpus of Slavic languages. Text strategies, tools and the question of
lemmatization in alignment. Beitrdge der européischen slavistischen Linguistik (POLYSLAV). 2006. V. 9. P. 123—-138.

uDC 811.111
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.24.2.28

LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH ADVERTISEMENT SLOGANS AND METHODS
OF THEIR TRANSLATION INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE
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The relevance of the work lies in the fact that the effectiveness of advertising texts, in particular in the conditions
of globalization, is determined by the presence of universal arguments of various kinds (emotional and informational,
subconscious and conscious), which contributes to the attraction of a certain number of consumers, which they can cover
properly. Advertising actively applies various value attitudes by attracting social and ideal values (the desire for a better
life, love for family and friends, justice, freedom, patriotism, civil rights, morality and others), or individual and material
values (benefit, economy, reliability, profit, protection, guarantee, effectiveness). The article is dedicated to the research
of linguistic features of the English-language advertisement slogans and features of their translation into the Ukrainian
language. In the process of the research the basic functions of advertisement text are exposed among which influencing,
emotive, aesthetic, informing, reminding, attractive, popularizing, convincing, estimating, arguing, regulating, designing
and educational are distinguished. It is distinguished, that an advertisement not only informs a reader but also forms
at him bright advertisement character through the system of depict-expressive facilities of language. As a result of the
research it is revealed that the basic component of advertisement is slogan. The variety of slogans’ types is explained. The
widespread types of tropes, that are used in advertisement slogans are described. The translating aspects of the English-
language advertisement slogans are investigated. It is determined that translation of advertisement slogans from English
into the Ukrainian language is realized with considering of the following aspects, as linguocultural, pragmatic and actually
translating.

Key words: text of advertisement, slogan, depict-expressive means of language, functionality of advertisement report,
translation.

AKTyanbHicTb poboTK nonsrae B TOMY, LIO €(EKTMBHICTb pEeKnaMHMX TEKCTIB, 30Kpema B ymoBax rrobanisauii
BU3HAYa€ETbCHA HASIBHICTIO B HMX YHIBEPCANbHMUX apryMeHTiB pidHOro nopsiaky (eMOUinHI Ta iHdopMaLinHi, nigceigomi Ta
CBiJOMi), LLIO CMpUSIE 3aMy4EHHIO MEBHOI KiNbKOCTI CMOXMBaYiB, SIKY BOHU MOXYTb OXONWUTW HaneXHUM 4YmHoM. Peknama
aKTMBHO 3aCTOCOBYE Pi3Hi LiHHICHI yCTaHOBKM LLMISIXOM 3ary4eHHs CyCnifibHO-igeanbHUX LiHHOCTEN (MparHeHHs 4O KpaLLoro
XKUTTS, MOOOB A0 piaHMX Ta GnusbKMX, cnpaBednuBicTb, cBoboda, NaTpioTMaM, UMBIMbHI NpaBa, MOPAanbHICTb TOLLO),
abo iHguBigyanbHO-MaTepianbHMX (BUroga, €KOHOMIs!, HaginHICTb, NPUOYTOK, KOPUCTb, 3aXUCT, rapaHTisd, ePeKTUBHICTD).
CratTs npucBsiyeHa OOCNIMKEHHIO NIHBICTUYHMX OCOONMBOCTEN aHINIOMOBHUX PEKIIAaMHUX CIOraHiB Ta 0CcobnuMBOCTEN
X nepeknagy yKpaiHCbKOK MOBOM. Y npoueci AOCNIOXEHHS PO3KPUTO OCHOBHI (DYHKLIT TEKCTY peknaMmu cepeg sikux
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